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AccordanceBibleSoftwarehasembarkedonanexcitingnew venture,namely,
the translationinto Englishof all rabbinic-eratargums.This marksthe Þrst
timeatargumtranslationhasbeencreatedexpresslyfor computerratherthan
printedpublication,and theÞrst timea privatecompanyhascommissioned
a targumtranslationfor commercial purposes.This trailblazingbelongsto a
powerful setof toolsfor targumstudy, andthetranslationitselfcompares to
thepreviouscomprehensive translationof theTargumsÑThe Aramaic Bible,
published in %&volumes.1

This reviewfocuseson theÞrst two translationsreleased,thoseof Targum
OnkelosandTargumNeoÞti.Thesehavebeendoneby Dr. EldonClem,who
is responsiblefor entire translationproject.This reviewwill evaluateClemÕs
work fromthreeperspectives:asacomputer-basedtool,atranslation,andasa
targum translation,that is,asatranslationof atranslation.

The AccordanceTranslation:A Computer-basedText

A computer-basedtextÑwhetherin translationor in its original languageÑ
becomesuseful through two things,namely, the power of its supporting
computerprogramfor textualanalysis,andthesuiteof comparativetextsthat
accompanyit. The two targumtranslationsbelongto the software program
called Accordance Bible Software which providesa strongand ßexible array
of the abilities we now expect from ÒcomputerBibles.ÓThe user can move
immediatelyto apassageof interestby specifyingbook,chapterand/orverse,
which is then displayed either by verseor by paragraph.All textscan be
searchedby word, and taggedtextscanbesearchedby root,conjugatedform,

1) The Aramaic Bible (M. McNamara, project director; %&vols.; Wilmington: Michael
Glazier, Inc. %&' #Ð%&&%; Collegeville:LiturgicalPress,%&&!Ð! " " $).
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and grammaticalinformation.Accordancetextsalso contain footnotesand
evenallowsusersto add theirown notesto verses.

ClemÕstargumtranslationsgainfurtherutility from thesuite of textswith
whichtheyareassociated.OakTreeSoftwarehasalreadyconvertedmosttargum
textsinto theirformat.

ThemoduleÒTargums-TÓ(=Targ-T) containsthetextof TargumOnkelos
to thePentateuchandTargumJonathanto theProphets,aswell asthe texts
of targumsto Psalms,Proverbs,Job, Ecclesiastes,Lamentations,Chronicles,
Ruth, and Song of Songs,aswell astheFirst EstherTargum.TheÒTarg! -TÓ
modulecontainsTargumNeoÞtito thePentateuchandTargumEstherSheni,
andÒTarg)-TÓcontainsTargumPseudo-Jonathanto thePentateuch.Only the
FragmentTargumsand theGenizaFragmentsof thePalestinianTargumsto
the Pentateuchare missing,and Oaksoftplansto add them shortly. When
theseare added,this suiteof textswill be a powerful tool for studying the
Targumsto theTorah,JudaismÕsmostwidelyusedsacredbooks.

AccordanceÕstargumtextshavea solidpedigree.Theyoriginatedwith the
ComprehensiveAramaicLexicon(CAL) projectdirectedby StevenKaufman.
Thesewereanalyzed and taggedwith lexicalandgrammaticalinformationby
Edward Cook,awidelyrespectedAramaicscholar.

With theseAramaictargumtextsalongsideClemÕstranslation,Accordance
hascreateda powerful array of toolsfor targumstudy, especiallywhenthe
textsare displayed in parallel.Not only can ClemÕs English translationsof
OnkelosandNeoÞtibedisplayedin tandemwith theirAramaicsources,but
they can also be viewed with the Hebrew text or translations of it into a
varietyof modernlanguages.Theycanalsobestudiedalongsideotherancient
translations,suchastheGreekSeptuagintandsoon,I understand,theSyriac
PeshittaOld Testament.

How do AccordanceÕs targumresourcesstackup againstits competitors?
Neither of theothertwo largestcomputerBiblesÑBibleworksandLogosÑ
hadEnglishtranslationsof the Targumsat presstime, althoughBibleWorks
planstoadaptEtheridgeÕsold translationsof OnkelosandPseudo-Jonathan,as
wellastranslationsof otherbooks.Furthermore,bothLogosand BibleWorks
haveproducedcomputertargumtexts,essentiallypublishingtheCAL texts.

AccordanceBibleSoftware isdesignedfor MacintoshComputers(Apple).
Sincemostcomputersrun theWindowsoperatingsystem,Accordancestands
atadisadvantage.Therearetwowaysfor Windowsusersto takeadvantageof
AccordanceÕstargumtranslations.FirstAccordancecanberunonaMacintosh
emulatorprogram;Accordancesuppliesand supports a Macintoshemulator
program.Second, Apple computersnow run on the sameIntel computer
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chipsas Windowscomputersand regularlyrun WindowsXP aswell asthe
Mac OS.So onecanpurchaseaMacintoshto useasprimarilyasaWindows
machineand switchoverto theMacintoshsideto run Accordance.

EvaluatingtheAccordanceTranslationsasTranslations

The Accordancetranslationsof Targum Onkelosand TargumNeoÞtiare
generallyreliable.In themorethan(" chapterstowhichI gaveaclosereading,I
identiÞedonlyacoupledozenmistakes(aboutstandard foragoodtranslation),
andthesewereall at theword levelÑtypographicalerrors,mistranslationsof
individualwords, etc. I havesent theseto the translator, Eldon Clem,and
the correctionswill be incorporatedinto the nextversionof the translation.
Indeed,oneof thestrengthsof acomputer-basedtranslationisthat it canbe
updated;problemsdonot remainin print for decadesor centuries.

Clemapproachesboth targumswith theaimof giving a literaltranslation
ratherthan a paraphrase.While paraphrasesattemptto reproduceonly an
originalÕsmeaning,aliteraltranslationaimstorevealthestructureof thesource
text within it. There are threeinterlockingstrategiesfor accomplishingthis,
andtranslationsarejudgedliteralor non-literalby theirdegreeof adherenceto
eachstrategy.2 First,theprimary characteristicis its formalcorrespondenceÑ
its one-to-onerepresentationof eachword of the sourcetext by a word in
the targettranslation.Second,the more literal a translationis, the more it
organizes this correspondencein the sameÒword orderÓas the sourcetext.
Third, the Þnal strategyis that of lexicalequivalence,namely, the extentto
whichatranslationremainsconsistentin itsuseof thesamewordsor lexemes
in thetargetlanguagefor thecorrespondingtermsin thesourcetext.Themore
consistentlyatranslatorfollowsthesethreeprinciples(formalcorrespondence,
word order, andlexicalequivalence),themoreliteralthetranslationisand the
morevisiblythesourcetextÕsstructureisreplicatedin theresultingtranslation.
Indeed,if followed toorigidly, thesourcestructureÕsvisibilitycancomeat the
costof thetargettranslationÕsintelligibilityÑas isthecase,for instance,with
AquilaÕsGreekrenderingof theHebrew Bible.

ClemÕstranslationsof bothTargumOnkelosandTargumNeoÞtiareliteral
in thatheapproacheseachtargumwith theaim of creatingahighlyconsistent

2) The following is indebtedto SebastianBrockÕsessay, ÔAspectsof TranslationTechnique
in AntiquityÕ, in Greek, Roman, and Byzantine Studies ! " (%&#&), pp. $&Ð' #. Seealso James
BarrÕsessay, ÔTheTypologyof Literalismin ancientbiblicaltranslationsÕ, in Mitteilungen des
Septuaginta-Unternehmens %((%&#&), pp. ! #&Ð)! (.
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formalcorrespondencebetweenit andhisEnglishtranslation.Thetranslations
remain coherent, however, becausehe adheres lessstrictly to the other two
strategies.ClemÕs translationsfollow Englishrulesof word order. Whenthe
Englishcancorrespondto theAramaicÕsword order, thetranslationimitatesit.
Whenthis isnot possible,thetranslationabandonsAramaicsyntaxto follow
properEnglishwordorder. Similarly, whileClemÕstranslationsgenerallyrender
eachAramaicword with thesameword in English,theyarenot slavishabout
it. Aramaicwordswith multiple meaningsareusuallyrenderedappropriately
to theircontext.Letmegiveafew examples.

Asin Hebrew, theAramaicletterwaw isliterallygiven themeaningÒandÓin
Aramaic.But it functionsin avarietyof waysin Aramaicthatit cannotalways
betranslatedasÒand.ÓClemtranslatesit with this in mind, trying to provide
Englishreaderswith itsnuancein eachcontext.Thus,in hisTO translation,
Clemrenderswaw asÒthenÓin Gen )&:%( andDeut ):! , asÒsoÓin Gen ! ! :'
andDeut ):%! , asÒbutÓin Ex ! :%# andDeut ' :%' , asÒorÓin Lev %:! , asÒand
whenÓin Ex ! :), and asÒsinceÓin Gen! ! :%! . Thisapproachhelpsmakethe
Englishtranslationclearer.

The root !"# generallymeansÒto callÓ in Aramaic,which is ClemÕs
standard translationin TO (seeGen %:' , ! (:)" , )%:*#; Lev ! (:%" and Num
%%:)). He changesthe Englishequivalentto ÒsummonÓwhen the Aramaic
clearlyindicatesthenotionof Òcallingsomeoneto oneself,Óasin Gen):&, %! :' ,
*%:%*; Ex ! :! " , ' :! %; and Lev %:%and&:%. (AlthoughClemfailsto makethis
change in several passages, including Ex %:%' , ! :#& ' , #:%%, ' :*, and Lev %%:*) .)
Occasionally, other renderingsof the word appear. Clem correctly translates
!"# asÒto readÓin Deut %#:&and)%:%%, and asÒto cry outÓin Deut %(:&and
! *:%(.

Similarly, in Targum NeoÞti, Clem gives$%&'/($&' its appropriate range
of meaning.In Genesis%:! " & ! %; it appearsasÒcreaturesÓ; asÒperson,people,
individualÓin Gen%! :(, %*:! %, and %#:%*; asÒsoulÓin Lev ! $:%$; asÒlifeÓin Gen
%! :%); asÒcorpseÓin an idiom in Num (:! ; and asÒselfÓin Num )" :#& ' .

Whenit comesto technicalterms,by contrast,Clemchangestacticsand
generallytranslatesthemwith thesamelexicalequivalent.For example,Clem
consistentlyrenders"#%/"#%! asÒgloryÓwhen applied to God. Clem also
decidedto useinclusivelanguage,usuallytranslatingthepluralof ") (%')/*%'))
asÒchildrenÓratherthanÒsons.ÓThus,herendersÒsonsof IsraelÓasÒchildren
of Israel.ÓThis is a goodapproach,but occasionallyheinadvertentlyfollows
it whenthetextspeciÞcallyrefersto males.For example,ClemgivesÒchildren
of AaronÓin Lev ' :%) (TO andTN), whenthetextspeciÞcallyrefersto AaronÕs
sons.
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ClemusestheEnglishword ÒTorahÓtorenderAramaicword !+%",! instead
of followingtheAramaic BibleÕsdecisionto renderit asÒLaw.ÓThis isagood
decision.SincetheChristianapostlePaul, writing in Greek,attackedJudaism
in his(now-)canonicallettersby arguingthat theJewishÒLawÓ(nomos) could
not providesalvation, thetermÒLawÓhascarriedwith it avarietyof negative
connotations.Itsusein theAramaic Bible translationsgivestheJewishtargums
a rather negative Christian twist. This is particularly ironic given that the
root meaningof !+%",! isÒlight,Óandthatit constitutesasymbolicrendering
of the Hebrew word ÒTorahÓto beginwith. ClemusesÒTorahÓconsistently
throughout his Onkelostranslation,and is only slightly lessconsistentin
TargumNeoÞti,occasionallyforgettingitscharacterasatechnicalterm.In Ex
%' :! " andLev#:)#, thetranslationisgivenasÒlawÓ;in Lev%*:! asÒinstructionÓ;
andin Lev%*:(# asÒteaching.Ó

Given ClemÕs decisioneliminate the Christianimplicationsof ÒLawÓin
favorof ÒTorah,Óhis choiceto renderthe Aramaicterm !"-- (memra) as
ÒWordÓ(with acapital)isdisconcerting.To aChristianreader, thistranslation
suggests the Greek logos in John %:%, which translatesas,ÒIn the beginning
wastheWord (logos), andtheWord waswith God,and theWord wasGod.Ó
In John, Word/logos signiÞesJesus,and indicateshis separateexistencefrom
God the Father. For several centuries,Christianscholarsheld that memra
carrieda similarmeaning,referringto a hypostasisor intermediary for God.
G.F. Moore showed the wrong-headednessof this interpretationin a %&! !
article.3 Edward Cookhasmore recentlyargued,in his review of GrossfeldÕs
Aramaic Bible translationof TargumOnkelos,that the seriesÕdecisionto
transliteratememra ratherthantranslateit, echoedthediscreditedhypostasis
theory.4 Unfortunately, the decisionto rendermemra asÒWordÓseemsto
continuethis misinterpretation, despiteits adherenceto CookÕs advice.To
furthercomplicatetheissue,thephraseÒWord of theLord,Ó(translating!"--
%%%.) suggeststo manylayreadersthevariety of meaningsgiven to this term
in AmericanChristianityÑmeaningswhichincludethebiblicaltextitselfand
a prophecyfrom GodÑneitherof whichare appropriateunderstandingsfor
thetargumicphrase.WhileÒwordÓisoftenshorthandfor memra in language
classes,memraÕs actualmeaningis Òcommand,oracle,utterance.ÓAlthough
oneof thesetermsmight have servedmore satisfactorily, an investigationof
thescholarlyliteratureon memra mightrevealabetterapproach.5

3) GeorgeFooteMoore,ÔIntermediariesin Jewish TheologyÕ, HTR %((%&! ! ), pp. *%Ð' (.
4) Edward M. Cook, CBQ () (%&&%), pp. %"!Ð%"(.
5) Afterthepublicationof TargumNeoÞti in the%&$"s,aßurry of researchonmemra took
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SeeingtheTargumin ClemÕsTranslation

As I havesaid, Clem generallyprovidesa solid, reliabletranslationof the
two targums.The only patternsof translationalissuesin ClemÕs rendering
relatesto thetargumÕscharacterasa translation.Sincea literal translationÑ
whichClem aims to produceÑletsthesourcetextÕs structure show through
it, theAramaictargumÕs relationshipto its Hebrew source should be visible
asmuchaspossiblein theEnglishrendering.That is,a literalrenderingof a
targumshouldreveal thetargumÕstreatmentof Scripture.Thetargumsreveal
threemainwaysof treatingScripture, and it isat theinterstitialpointswhere
one approachslipsinto another that Clem occasionallystruggleswith his
translation.

First, theprimary approachfor renderingScripture usedby both Targum
OnkelosandTargumNeoÞti ishighlyliteral.In prosepassages,both targums
createa formalcorrespondencefor perhaps&" percent of ScriptureÕs lexical
andgrammaticalinformation.And, sinceHebrewandAramaicare Semitic
languages,thecorrespondencenearlyalwaysappearsin thesourcetextÕsword
order. Second, in the areaof lexicalequivalence,the targumsdo a fairly
rigorousjob in consistently representing thesemanticsof theHebrew text in
their translations.Sometimes,however, thetargumistmakesaninterpretative
alterationin the translationby substitution.That is, the targum keeps
the formal correspondence,but changesthe lexicalequivalentto a word
with a di+erent meaning.Third, sometimesthe targumÕs translatorbreaks
formal correspondencealtogetherby inserting additionalmaterial.These
additionscan rangein size from a word or two all the way up to several
paragraphs.In TargumOnkelos,such additions appearmost obviouslyin
poeticpassages,whereasNeoÞticontainsmanyexpansionsin proseaswell as
poetry.

When the targum rendersthe Hebrew text literally, the Accordance
translationsrepresentit well. Whenthetargumincorporatesalargeraddition,
the new translationsdo a good job renderingthat as well. It is in the
interstitialareaswhere formal correspondenceslips by a word or two into
additionalmaterialor substitutionandthenbackagainthat thesetranslations
occasionallyfalter. The translationsseemto be uncertain about whether
theseadditions representsigniÞcantdi+erencesor are reallyjust an aspect

place.ScholarssuchasWalterAufrecht,C.T.RHayward, M.L. Klein,D. MunozLeon,and
M. McNamaraall madeimportantcontributions.
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of ÒparaphrasingÓthe original and giving the samemeaningin di+erent
wording.

OnecommonareawhereClemÕstranslationsarenot literalÑthat is,where
thetargumÕstreatmentof itsHebrewsourceisnot clear, althoughit couldbeÑ
lie in passageswhere the targumaddsemphasisby inserting a semantically
relatedterm next to a word already in the Hebrew text. In Exodus%! :! " ,
NeoÞti reads Ò*,/%",.- +%) "+! 0/)Ó,expandingupon the Hebrew textÕs
Ò12/%3+4)5$,4- 04/56Ó.

cantillation marks removed
ClemtranslatesthisasÒinall your dwellingplaces.ÓWhile

accuratein ageneralsense,therenderingleavesout at leastoneof thetargumÕs
twoaddedwords.A moreaccuraterenditionwouldbe,Òin every place,house,
of your dwellings.ÓIn NeoÞti to Lev %(:%! , the Hebrew text Ò7389%:05;90</
1=%<>?6 @3A<B=%Óis translated by the targum as Ò!%-) @A+$%, #"-+% C%#. *- 0/,,Ó
with adoublingof theverb. ClemÕstranslationleavesout thetargumÕsadded
word, givingÒanywoodenvesselshallbewashedo+ with water.ÓA translation
showing the targumÕs treatmentof its sourcewould be Òany woodenvessel
shallbewashedand cleansedwith water.ÓA Þnalexamplecomesfrom Num
&:%$. TheHebrew Ò(<0D%<0 $3!9(3!E?-FÓisrenderedby NeoÞtiwith theaddition
of two words, Ò(%0%0) !$! (0/! !$! ,%GH.ÓClemÕstranslationleavestheseout,
translatingmorein linewith theHebrew text,Òanappearanceof Þreby night.Ó
A translationthat bringsout thetargumÕscharacterisÒanappearanceof Þre,
consumingÞre, by night.Ó

Whilethesechangesaresmall,andso it couldbearguedthattheywouldnot
bemissed,theydo a+ecthow visiblethe targumrelationshipto theHebrew
text is within the Englishtranslation.Sincethe reasonfor translatingand
studyingthetargumisto understandthatrelationshipmorefully, thechanges
shouldbebroughtout asmuchaspossible.

Thisobservationismademoreapt bythelastof ClemÕstranslationprinciples
we shallconsider. The Aramaic Bible seriesmadean editorialdecisionto
makethe targumÕstreatmentof Scripturevisiblein theEnglishby providing
an analytictranslationin which all the targumsÕadditionalmaterialand
changeswere presentedin italics,while its literal translationsremainedin
romantypeface.TheAccordancetranslationdoesnot do this. Instead,Clem
decidedto presentthe translationin the form it would havebeenread or
heard by itsoriginalaudience,without thenon-translationalmaterialßagged
or distinguishedfrom the renderingof theoriginaltext of Scripture.This is
a gooddecisionand providesscholarsandstudentsof biblical interpretation
with alternativetoolsfor understandingthetargums.WhiletheAramaic Bible
serieshelpsthe modernreaderimmediatelyseethe targumicapproachto
translation,ClemÕstranslationpresentsthetranslationas it would have been
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originallyunderstoodby its audience,atranslationthathelpsmodernreaders
seethea+ectof thetargumictechniqueof Òhiddenmidrash.Ó6

In the end, this is an important and usefultranslation.Clem hasdone
a good job making the translationclear to its readersand AccordanceÕs
inclusionÑindeedcommissionÑofthe translationfor its software hasdone
an important servicefor targumscholarsspeciÞcallyand for all studentsof
biblical interpretation in general.I eagerlyanticipatethe appearanceof his
translationof theothertargumicbooks.

Paul V.M. Flesher
Universityof Wyoming

6) P.V.M. Flesher, ÔPentateuchalTargumsasMidrashÕ, in Encyclopedia of Midrash: Biblical
Interpretation in Formative Judaism, J.NeusnerandA.J.Avery-Peck(eds.),(Leiden:E.J.Brill,
! " " (, II, pp. $)" Ð$*$.


